Easter Vigil: FIRST READING

HOLY INNOCENTS
FALLOWFIELD

A reading from the book of Genesis:
In the beginning when God created the heavens and the earth,
then God said, ‘Let us make humankind in our image, according to our
likeness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the birds of the air, and over the cattle,
and over all the wild animals of the earth,
and over every creeping thing that creeps upon the earth.’
So God created humankind in his image, in the image of God he created them;
male and female he created them. God blessed them, and God said to them,
‘Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it;
and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air
and over every living thing that moves upon the earth.’
God said, ‘See, I have given you every plant yielding seed that is upon the face
of all the earth, and every tree with seed in its fruit - you shall have them for
food. And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to
everything that creeps on the earth, everything that has the breath of life,
I have given every green plant for food.’
And it was so.
God saw everything that he had made, and indeed, it was very good.
And there was evening and there was morning, the sixth day.

The Great Vigil of Easter
READINGS Year B

، ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا آﺳﻤﺎﻧﮭﺎ و زﻣﯿﻦ را آﻓﺮﯾﺪ،در آﻏﺎز
 ﺗﺎ ﺑﺮ ﺣﯿﻮاﻧﺎت زﻣﯿﻦ و ﻣﺎھﯿﺎن درﯾﺎ و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن، "اﻧﺴﺎن را ﺷﺒﯿﮫ ﺧﻮد ﺑﺴﺎزﯾﻢ:ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺧﺪا ﻓﺮﻣﻮد
".آﺳﻤﺎن ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﻛﻨﺪ
 او اﻧﺴﺎن را زن و ﻣﺮد ﺧﻠﻖ ﻛﺮد.ﭘﺲ ﺧﺪا اﻧﺴﺎن را ﺷﺒﯿﮫ ﺧﻮد آﻓﺮﯾﺪ
 و ﺑﺮ، ﺑﺮ آن ﺗﺴﻠﻂ ﯾﺎﺑﯿﺪ، زﻣﯿﻦ را ﭘُﺮ ﺳﺎزﯾﺪ، "ﺑﺎرور و زﯾﺎد ﺷﻮﯾﺪ: ﻓﺮﻣﻮد،و اﯾﺸﺎن را ﺑﺮﻛﺖ داده
.ﻣﺎھﯿﺎن درﯾﺎ و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن آﺳﻤﺎن و ھﻤﮫء ﺣﯿﻮاﻧﺎت ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﻛﻨﯿﺪ
،ﺗﻤﺎم ﮔﯿﺎھﺎن داﻧﮫدار و ﻣﯿﻮهھﺎی درﺧﺘﺎن را ﺑﺮای ﺧﻮراک ﺑﮫ ﺷﻤﺎ دادم
".و ھﻤﮫء ﻋﻠﻔﮭﺎی ﺳﺒﺰ را ﺑﮫ ﺣﯿﻮاﻧﺎت و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن و ﺧﺰﻧﺪﮔﺎن ﺑﺨﺸﯿﺪم
 ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺖ و.آﻧﮕﺎه ﺧﺪا ﺑﮫ آﻧﭽﮫ آﻓﺮﯾﺪه ﺑﻮد ﻧﻈﺮ ﻛﺮد و ﻛﺎر آﻓﺮﯾﻨﺶ را از ھﺮ ﻟﺤﺎظ ﻋﺎﻟﯽ دﯾﺪ
. روز ﺷﺸﻢ ﺑﻮد، اﯾﻦ.ﺻﺒﺢ ﺷﺪ

EASTER VIGIL: Second Reading
A reading from the book of Genesis:
After these things God tested Abraham. He said to him, ‘Abraham!’
And he said, ‘Here I am.’
He said, ‘Take your son, your only son Isaac, whom you love, and go to the land
of Moriah, and offer him there as a burnt-offering on one of the mountains
that I shall show you.’ So Abraham rose early in the morning, saddled his
donkey, and took two of his young men with him, and his son Isaac; he cut the
wood for the burnt-offering, and set out and went to the place in the distance
that God had shown him. On the third day Abraham looked up and saw the
place far away.
Then Abraham said to his young men, ‘Stay here with the donkey; the boy and I
will go over there; we will worship, and then we will come back to you.’
Abraham took the wood of the burnt-offering and laid it on his son Isaac, and
he himself carried the fire and the knife. So the two of them walked on
together. Isaac said to his father Abraham, ‘Father!’ And he said, ‘Here I am, my
son.’ He said, ‘The fire and the wood are here, but where is the lamb for a
burnt-offering?’ Abraham said, ‘God himself will provide the lamb for a burntoffering, my son.’ So the two of them walked on together. When they came to
the place that God had shown him, Abraham built an altar there and laid the
wood in order. He bound his son Isaac, and laid him on the altar, on top of the
wood. Then Abraham reached out his hand and took the knife to kill his son.
But the angel of the Lord called to him from heaven, and said, ‘Abraham,
Abraham!’ And he said, ‘Here I am.’ He said, ‘Do not lay your hand on the boy or
do anything to him; for now I know that you fear God, since you have not
withheld your son, your only son, from me.’ And Abraham looked up and saw a
ram, caught in a thicket by its horns. Abraham went and took the ram and
offered it up as a burnt-offering instead of his son. So Abraham called that
place ‘The Lord will provide’; as it is said to this day, ‘On the mount of the Lord
it shall be provided.’
The angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven, and said,
‘By myself I have sworn, says the Lord: Because you have done this, and have
not withheld your son, your only son, I will indeed bless you, and I will make
your offspring as numerous as the stars of heaven and as the sand that is on
the seashore. And your offspring shall possess the gate of their enemies, and
by your offspring shall all the nations of the earth gain blessing for themselves,
because you have obeyed my voice.’

 "ای اﺑﺮاھﯿﻢ!" اﺑﺮاھﯿﻢ ﺟﻮاب: ﭘﺲ او را ﻧﺪا داد.ﻣﺪﺗﯽ ﮔﺬﺷﺖ و ﺧﺪا ﺧﻮاﺳﺖ اﺑﺮاھﯿﻢ را اﻣﺘﺤﺎن ﻛﻨﺪ
"!  ﺧﺪاوﻧﺪا، "ﺑﻠﯽ:داد
 ﺑﮫ ﺳﺮزﻣﯿﻦ، "ﯾﮕﺎﻧﮫ ﭘﺴﺮت ﯾﻌﻨﯽ اﺳﺤﺎق را ﻛﮫ ﺑﺴﯿﺎر دوﺳﺘﺶ ﻣﯽداری ﺑﺮداﺷﺘﮫ:ﺧﺪا ﻓﺮﻣﻮد
،ﻣﻮرﯾﺎ ﺑﺮو و در آﻧﺠﺎ وی را ﺑﺮ ﯾﻜﯽ از ﻛﻮھﮭﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺗﻮ ﻧﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ داد ﺑﻌﻨﻮان ھﺪﯾﮫء ﺳﻮﺧﺘﻨﯽ
"!ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﻦ
 اﻻغ ﺧﻮد را ﭘﺎﻻن ﻛﺮد،اﺑﺮاھﯿﻢ ﺻﺒﺢ زود ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﻣﻘﺪاری ھﯿﺰم ﺟﮭﺖ آﺗﺶ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺗﮭﯿﮫ ﻧﻤﻮد
 رواﻧﮫ، ﺑﺴﻮی ﻣﻜﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﮫ او ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد،و ﭘﺴﺮش اﺳﺤﺎق و دو ﻧﻔﺮ از ﻧﻮﻛﺮاﻧﺶ را ﺑﺮداﺷﺘﮫ
.ﺷﺪ
. اﺑﺮاھﯿﻢ آن ﻣﻜﺎن را از دور دﯾﺪ،ﭘﺲ از ﺳﮫ روز راه
 ﻋﺒﺎدت، "ﺷﻤﺎ در اﯾﻨﺠﺎ ﭘﯿﺶ اﻻغ ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ ﺗﺎ ﻣﻦ و ﭘﺴﺮم ﺑﮫ آن ﻣﻜﺎن رﻓﺘﮫ:ﭘﺲ ﺑﮫ ﻧﻮﻛﺮان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ
".ﻛﻨﯿﻢ و ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﺑﺮﮔﺮدﯾﻢ
 ﺑﺮدوش اﺳﺤﺎق ﮔﺬاﺷﺖ و ﺧﻮدش ﻛﺎرد و،اﺑﺮاھﯿﻢ ھﯿﺰﻣﯽ را ﻛﮫ ﺑﺮای ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺳﻮﺧﺘﻨﯽ آورده ﺑﻮد
.وﺳﯿﻠﮫای را ﻛﮫ ﺑﺎ آن آﺗﺶ روﺷﻦ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ﺑﺮداﺷﺖ و ﺑﺎ ھﻢ رواﻧﮫ ﺷﺪﻧﺪ
" اﻣﺎ ﺑﺮهء ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﺠﺎﺳﺖ؟، ﻣﺎ ھﯿﺰم و آﺗﺶ ﺑﺎ ﺧﻮد دارﯾﻢ، "ﭘﺪر:اﺳﺤﺎق ﭘﺮﺳﯿﺪ
" و ھﺮ دو ﺑﮫ راه ﺧﻮد. ﺧﺪا ﺑﺮهء ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ را ﻣﮭﯿﺎ ﺧﻮاھﺪ ﺳﺎﺧﺖ، "ﭘﺴﺮم:اﺑﺮاھﯿﻢ در ﺟﻮاب ﮔﻔﺖ
.اداﻣﮫ دادﻧﺪ
 ھﯿﺰم را ﺑﺮ آن، اﺑﺮاھﯿﻢ ﻗﺮﺑﺎﻧﮕﺎھﯽ ﺑﻨﺎ ﻛﺮده،وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﻣﻜﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﮫ اﺑﺮاھﯿﻢ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد رﺳﯿﺪﻧﺪ
.ﻧﮭﺎد و اﺳﺤﺎق را ﺑﺴﺘﮫ او را ﺑﺮ ھﯿﺰم ﮔﺬاﺷﺖ
.ﺳﭙﺲ او ﻛﺎرد را ﺑﺎﻻ ﺑﺮد ﺗﺎ اﺳﺤﺎق را ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﻨﺪ
"! "اﺑﺮاھﯿﻢ! اﺑﺮاھﯿﻢ: ﻓﺮﺷﺘﮫء ﺧﺪاوﻧﺪ از آﺳﻤﺎن اﺑﺮاھﯿﻢ را ﺻﺪا زده ﮔﻔﺖ،در ھﻤﺎن ﻟﺤﻈﮫ
"!  "ﺑﻠﯽ ﺧﺪاوﻧﺪا:او ﺟﻮاب داد
، اﻻن داﻧﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﻣﻄﯿﻊ ﺧﺪا ھﺴﺘﯽ. "ﻛﺎرد را ﺑﺮزﻣﯿﻦ ﺑﮕﺬار و ﺑﮫ ﭘﺴﺮت آﺳﯿﺒﯽ ﻧﺮﺳﺎن:ﻓﺮﺷﺘﮫ ﮔﻔﺖ
".زﯾﺮا ﯾﮕﺎﻧﮫ ﭘﺴﺮت را از او درﯾﻎ ﻧﺪاﺷﺘﯽ
 ﭘﺲ رﻓﺘﮫ ﻗﻮچ را ﮔﺮﻓﺖ و آن.آﻧﮕﺎه اﺑﺮاھﯿﻢ ﻗﻮﭼﯽ را دﯾﺪ ﻛﮫ ﺷﺎﺧﮭﺎﯾﺶ در ﺑﻮﺗﮫای ﮔﯿﺮ ﻛﺮده اﺳﺖ
.را در ﻋﻮض ﭘﺴﺮ ﺧﻮد ﺑﻌﻨﻮان ھﺪﯾﮫء ﺳﻮﺧﺘﻨﯽ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﺮد
اﺑﺮاھﯿﻢ آن ﻣﻜﺎن را "ﯾﮭﻮه ﯾﺮی" )ﯾﻌﻨﯽ "ﺧﺪاوﻧﺪ ﺗﺪارک ﻣﯽﺑﯿﻨﺪ"( ﻧﺎﻣﯿﺪ ﻛﮫ ﺗﺎ ﺑﮫ اﻣﺮوز ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ
.ﻧﺎم ﻣﻌﺮوف اﺳﺖ
: ﺑﮫ او ﮔﻔﺖ،ﺑﺎر دﯾﮕﺮ ﻓﺮﺷﺘﮫء ﺧﺪاوﻧﺪ از آﺳﻤﺎن اﺑﺮاھﯿﻢ را ﺻﺪا زده
"ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﮔﻮﯾﺪ ﺑﮫ ذات ﺧﻮد ﻗﺴﻢ ﺧﻮردهام ﻛﮫ ﭼﻮن ﻣﺮا اطﺎﻋﺖ ﻛﺮدی و ﺣﺘﯽ ﯾﮕﺎﻧﮫ ﭘﺴﺮت را از
،ﻣﻦ درﯾﻎ ﻧﺪاﺷﺘﯽ
 آﻧﮭﺎ ﺑﺮ.ﺗﻮ را ﭼﻨﺎن ﺑﺮﻛﺖ دھﻢ ﻛﮫ ﻧﺴﻞ ﺗﻮ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﺘﺎرﮔﺎن آﺳﻤﺎن و ﺷﻨﮭﺎی درﯾﺎ ﺑﯽﺷﻤﺎر ﮔﺮدﻧﺪ
،دﺷﻤﻨﺎن ﺧﻮد ﭘﯿﺮوز ﺷﺪه
". زﯾﺮا ﺗﻮ ﻣﺮا اطﺎﻋﺖ ﻛﺮدهای،ﻣﻮﺟﺐ ﺑﺮﻛﺖ ھﻤﮫء ﻗﻮﻣﮭﺎی ﺟﮭﺎن ﺧﻮاھﻨﺪ ﮔﺸﺖ

EASTER VIGIL: Third Reading A reading from the book of the Exodus:
As Pharaoh drew near, the Israelites looked back, and there were the Egyptians advancing
on them. In great fear the Israelites cried out to the Lord. They said to Moses, ‘Was it
because there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the
wilderness? What have you done to us, bringing us out of Egypt? Is this not the very thing
we told you in Egypt, “Let us alone and let us serve the Egyptians”? For it would have been
better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness.’ But Moses said to the
people, ‘Do not be afraid, stand firm, and see the deliverance that the Lord will accomplish
for you today; for the Egyptians whom you see today you shall never see again. The Lord
will fight for you, and you have only to keep still.’ Then the Lord said to Moses, ‘Why do you
cry out to me? Tell the Israelites to go forward. But you lift up your staff, and stretch out
your hand over the sea and divide it, that the Israelites may go into the sea on dry ground.
Then I will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them; and so I will
gain glory for myself over Pharaoh and all his army, his chariots, and his chariot drivers. And
the Egyptians shall know that I am the Lord, when I have gained glory for myself over
Pharaoh, his chariots, and his chariot drivers.’ The angel of God who was going before the
Israelite army moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from in front of
them and took its place behind them. It came between the army of Egypt and the army of
Israel. And so the cloud was there with the darkness, and it lit up the night; one did not
come near the other all night. Then Moses stretched out his hand over the sea. The Lord
drove the sea back by a strong east wind all night, and turned the sea into dry land; and the
waters were divided. The Israelites went into the sea on dry ground, the waters forming a
wall for them on their right and on their left. The Egyptians pursued, and went into the sea
after them, all of Pharaoh’s horses, chariots, and chariot drivers. At the morning watch the
Lord in the pillar of fire and cloud looked down upon the Egyptian army, and threw the
Egyptian army into panic. He clogged their chariot wheels so that they turned with
difficulty. The Egyptians said, ‘Let us flee from the Israelites, for the Lord is fighting for
them against Egypt.’ Then the Lord said to Moses, ‘Stretch out your hand over the sea, so
that the water may come back upon the Egyptians, upon their chariots and chariot drivers.’
So Moses stretched out his hand over the sea, and at dawn the sea returned to its normal
depth. As the Egyptians fled before it, the Lord tossed the Egyptians into the sea. The
waters returned and covered the chariots and the chariot drivers, the entire army of
Pharaoh that had followed them into the sea; not one of them remained. But the Israelites
walked on dry ground through the sea, the waters forming a wall for them on their right
and on their left.
Thus the Lord saved Israel that day from the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead
on the seashore. Israel saw the great work that the Lord did against the Egyptians. So the
people feared the Lord and believed in the Lord and in his servant Moses. Then the prophet
Miriam, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand;
and all the women went out after her with tambourines and with dancing.
And Miriam sang to them: ‘Sing to the Lord, for he has triumphed gloriously;
horse and rider he has thrown into the sea.’

وﻗﺘﯽ ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ از دور ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ را دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ ﺑﮫ آﻧﺎن ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ دﭼﺎر وﺣﺸﺖ ﺷﺪﻧﺪ و از ﺧﺪاوﻧﺪ
 "ﭼﺮا ﻣﺎ را ﺑﮫ اﯾﻦ ﺑﯿﺎﺑﺎن ﻛﺸﺎﻧﺪی؟ ﻣﮕﺮ در ﻣﺼﺮ ﻗﺒﺮ ﻧﺒﻮد ﻛﮫ ﻣﺎ را: آﻧﮭﺎ ﺑﮫ ﻣﻮﺳﯽ ﮔﻔﺘﻨﺪ.ﻛﻤﮏ ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ
،آوردی در اﯾﻦ ﺑﯿﺎﺑﺎن ﺑﻤﯿﺮﯾﻢ؟ ﭼﺮا ﻣﺎ را ﻣﺠﺒﻮر ﻛﺮدی از ﻣﺼﺮ ﺑﯿﺮون ﺑﯿﺎﯾﯿﻢ؟ وﻗﺘﯽ در ﻣﺼﺮ ﺑﺮده ﺑﻮدﯾﻢ
آﯾﺎ ﺑﮫ ﺗﻮ ﻧﮕﻔﺘﯿﻢ ﻛﮫ ﻣﺎ را ﺑﮫ ﺣﺎل ﺧﻮدﻣﺎن واﮔﺬار؟ ﻣﺎ ﻣﯽداﻧﺴﺘﯿﻢ ﻛﮫ ﺑﺮده ﻣﺎﻧﺪن در ﻣﺼﺮ ﺑﮭﺘﺮ از ﻣﺮدن در
. "ﻧﺘﺮﺳﯿﺪ! ﺑﺎﯾﺴﺘﯿﺪ و ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ اﻣﺮوز ﺷﻤﺎ را ﻧﺠﺎت ﻣﯽدھﺪ:" وﻟﯽ ﻣﻮﺳﯽ ﺟﻮاب داد.ﺑﯿﺎﺑﺎن اﺳﺖ
 زﯾﺮا ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮای ﺷﻤﺎ، آرام ﺑﺎﺷﯿﺪ. از اﯾﻦ ﭘﺲ دﯾﮕﺮ ھﺮﮔﺰ ﻧﺨﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ،اﯾﻦ ﻣﺼﺮیھﺎ را ﻛﮫ ﺣﺎﻻ ﻣﯽﺑﯿﻨﯿﺪ
 ﻧﺰد ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﺮو و ﺑﮕﻮ. "دﯾﮕﺮ دﻋﺎ و اﻟﺘﻤﺎس ﺑﺲ اﺳﺖ:" آﻧﮕﺎه ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻮﺳﯽ ﻓﺮﻣﻮد.ﺧﻮاھﺪ ﺟﻨﮕﯿﺪ
 و ﺗﻮ ﻋﺼﺎی ﺧﻮد را ﺑﻄﺮف درﯾﺎ دراز ﻛﻦ ﺗﺎ آب آن ﺷﻜﺎﻓﺘﮫ ﺷﻮد و ﻗﻮم.ﻛﮫ ﺣﺮﻛﺖ ﻛﻨﻨﺪ و ﭘﯿﺶ ﺑﺮوﻧﺪ
. ﻋﺒﻮر ﻛﻨﻨﺪ،اﺳﺮاﺋﯿﻞ از راھﯽ ﻛﮫ در وﺳﻂ درﯾﺎ ﭘﺪﯾﺪ ﻣﯽآﯾﺪ
 آﻧﮕﺎه. ﺷﻮﻧﺪ،وﻟﯽ ﻣﻦ دل ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ را ﺳﺨﺖ ﻣﯽﺳﺎزم ﺗﺎ در ﭘﯽ ﺷﻤﺎ وارد راھﯽ ﻛﮫ در درﯾﺎ ﭘﺪﯾﺪ آﻣﺪه
 ﺟﻼل ﺧﻮد،ﻣﯽﺑﯿﻨﯿﺪ ﻛﮫ ﻣﻦ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﻓﺮﻋﻮن را ﺑﺎ ﺗﻤﺎم ﺳﺮﺑﺎزان و ﺳﻮاران و ﻋﺮاﺑﮫھﺎی ﺟﻨﮕﯿﺶ ﺷﻜﺴﺖ داده
" آﻧﮕﺎه ﻓﺮﺷﺘﮫء ﺧﺪا ﻛﮫ. و ﺗﻤﺎم ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ ﺧﻮاھﻨﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ،را ظﺎھﺮ ﺧﻮاھﻢ ﺳﺎﺧﺖ
 ﺳﺘﻮن اﺑﺮ ﻧﯿﺰ ﺑﮫ ﭘﺸﺖ ﺳﺮ آﻧﮭﺎ. آﻣﺪ و در ﭘﺸﺖ ﺳﺮ آﻧﮭﺎ ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺖ،ﭘﯿﺸﺎﭘﯿﺶ ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺣﺮﻛﺖ ﻣﯽﻛﺮد
 اﺑﺮ ﺑﮫ ﺳﺘﻮن آﺗﺶ ﺗﺒﺪﯾﻞ، وﻗﺘﯽ ﺷﺐ ﻓﺮا رﺳﯿﺪ.ﻣﻨﺘﻘﻞ ﺷﺪ و در ﻣﯿﺎن ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ و ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ ﺣﺎﯾﻞ ﮔﺮدﯾﺪ
 ﭘﺲ ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ ﺗﻤﺎم ﺷﺐ ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ. ﺑﻄﻮری ﻛﮫ ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ در ﺗﺎرﯾﻜﯽ ﺑﻮدﻧﺪ و ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ در روﺷﻨﺎﯾﯽ،ﺷﺪ
 ﺳﭙﺲ ﻣﻮﺳﯽ ﻋﺼﺎی ﺧﻮد را ﺑﻄﺮف درﯾﺎ دراز ﻛﺮد و ﺧﺪاوﻧﺪ آب درﯾﺎ را.ﺑﮫ اﺳﺮاﺋﯿﻠﯿﮭﺎ ﻧﺰدﯾﮏ ﺷﻮﻧﺪ
 ﺗﻤﺎم ﺷﺐ ﻧﯿﺰ از ﻣﺸﺮق ﺑﺎد ﺳﺨﺘﯽ وزﯾﺪن.ﺷﻜﺎﻓﺖ و از ﻣﯿﺎن آب راھﯽ ﺑﺮای ﻋﺒﻮر ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ آﻣﺎده ﺳﺎﺧﺖ
 ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ از آن راه ﺧﺸﮏ در ﻣﯿﺎن درﯾﺎ ﮔﺬﺷﺘﻨﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﻛﮫ، ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ.ﮔﺮﻓﺖ و اﯾﻦ راه را ﺧﺸﮏ ﻛﺮد
 در اﯾﻦ ھﻨﮕﺎم ﺗﻤﺎم ﺳﻮاران و اﺳﺒﮭﺎ و. ھﻤﭽﻮن دﯾﻮاری ﺑﻠﻨﺪ ﺑﺮ ﭘﺎ ﺷﺪه ﺑﻮد،آب درﯾﺎ در دو طﺮف راه
 ﺧﺪاوﻧﺪ از ﻣﯿﺎن اﺑﺮ و آﺗﺶ ﺑﺮ ﻟﺸﻜﺮ، در ﺳﭙﯿﺪه دم.ﻋﺮاﺑﮫھﺎی ﻓﺮﻋﻮن در ﭘﯽ ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ وارد درﯾﺎ ﺷﺪﻧﺪ
 ﭼﺮﺧﮭﺎی ھﻤﮫء ﻋﺮاﺑﮫھﺎ از ﺟﺎ ﻛﻨﺪه ﺷﺪﻧﺪ ﭼﻨﺎﻧﻜﮫ ﺑﺴﺨﺘﯽ.ﻣﺼﺮ ﻧﻈﺮ اﻧﺪاﺧﺖ و آﻧﮭﺎ را آﺷﻔﺘﮫ ﻛﺮد
 ﭼﻮن ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮای اﺳﺮاﺋﯿﻠﯿﮭﺎ ﺑﺎ ﻣﺎ، "ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﻓﺮار ﻛﻨﯿﻢ: ﻣﺼﺮیھﺎ ﻓﺮﯾﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ.ﻣﯽﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﺣﺮﻛﺖ ﻛﻨﻨﺪ
".ﻣﯽﺟﻨﮕﺪ
 "ﺑﺎر دﯾﮕﺮ دﺳﺖ ﺧﻮد را:وﻗﺘﯽ ھﻤﮫء ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﮫ آن طﺮف درﯾﺎ رﺳﯿﺪﻧﺪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻮﺳﯽ ﻓﺮﻣﻮد
" ﻣﻮﺳﯽ اﯾﻦ ﻛﺎر را ﻛﺮد.ﺑﻄﺮف درﯾﺎ دراز ﻛﻦ ﺗﺎ آﺑﮭﺎ ﺑﺮ ﺳﺮﻣﺼﺮیھﺎ و اﺳﺒﮭﺎ و ﻋﺮاﺑﮫھﺎﯾﺸﺎن ﻓﺮو رﯾﺰﻧﺪ
 وﻟﯽ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﻤﮫء آﻧﮭﺎ را، ﻣﺼﺮیھﺎ ﻛﻮﺷﯿﺪﻧﺪ ﻓﺮار ﻛﻨﻨﺪ.و ﺳﭙﯿﺪه دم آب درﯾﺎ دوﺑﺎره ﺑﮫ ﺣﺎﻟﺖ اول ﺑﺎز ﮔﺸﺖ
.در درﯾﺎ ﻏﺮق ﻛﺮد
 ﺑﻄﻮری ﻛﮫ از ﻟﺸﻜﺮ ﻓﺮﻋﻮن ﻛﮫ ﺑﮫ ﺗﻌﻘﯿﺐ،ﭘﺲ آب ﺑﺮﮔﺸﺖ و ﺗﻤﺎم ﻋﺮاﺑﮫھﺎ و ﺳﻮاران را ﻓﺮوﮔﺮﻓﺖ
 ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ از ﻣﯿﺎن راھﯽ ﻛﮫ ﺑﺮ دو، ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ.ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ ﭘﺮداﺧﺘﮫ ﺑﻮدﻧﺪ ﺣﺘﯽ ﯾﮏ ﻧﻔﺮ ھﻢ زﻧﺪه ﻧﻤﺎﻧﺪ
 ﺧﺪاوﻧﺪ در آن روز ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ را از ﭼﻨﮓ، اﯾﻨﭽﻨﯿﻦ. ﮔﺬﺷﺘﻨﺪ،طﺮف آن دﯾﻮارھﺎی ﺑﻠﻨﺪ آب ﺑﺮﭘﺎ ﺷﺪه ﺑﻮد
 وﻗﺘﯽ ﻗﻮم. اﺳﺮاﺋﯿﻠﯿﮭﺎ اﺟﺴﺎد ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ را دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ در ﺳﺎﺣﻞ درﯾﺎ اﻓﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ.ﻣﺼﺮﯾﮭﺎ ﻧﺠﺎت ﺑﺨﺸﯿﺪ
 ﺗﺮﺳﯿﺪﻧﺪ و ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ و ﺑﮫ ﺑﻨﺪهء او ﻣﻮﺳﯽ اﯾﻤﺎن،اﺳﺮاﺋﯿﻞ اﯾﻦ ﻣﻌﺠﺰهء ﻋﻈﯿﻢ ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﮫ ﭼﺸﻢ دﯾﺪﻧﺪ
.آوردﻧﺪ
 ﺧﻮاھﺮ ھﺎرون دف ﺑﮫ دﺳﺖ ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﮫ رﻗﺼﯿﺪن ﭘﺮداﺧﺖ و زﻧﺎن، ﻣﺮﯾﻢ ﻧﺒﯿﮫ،ﭘﺲ از ﺧﻮاﻧﺪن اﯾﻦ ﺳﺮود
،دﯾﮕﺮ ﻧﯿﺰ ﺑﺪﻧﺒﺎل وی ﭼﻨﯿﻦ ﻛﺮدﻧﺪ
:و ﻣﺮﯾﻢ اﯾﻦ ﺳﺮود را ﺧﻄﺎب ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺧﻮاﻧﺪ
". او اﺳﺒﮭﺎ و ﺳﻮاراﻧﺸﺎن را ﺑﮫ درﯾﺎ اﻓﻜﻨﺪه اﺳﺖ،"ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﺴﺮاﯾﯿﺪ ﻛﮫ ﺷﻜﻮھﻤﻨﺪاﻧﮫ ﭘﯿﺮوز ﺷﺪه اﺳﺖ

Easter Vigil: Fourth Reading : A reading from the prophecy of Ezekiel

Easter Vigil: New Testament Reading

The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the Lord
and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all round
them; there were very many lying in the valley, and they were very dry. He said to me,
‘Mortal, can these bones live?’ I answered, ‘O Lord God, you know.’ Then he said to me,
‘Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones, hear the word of the Lord.
Thus says the Lord God to these bones: I will cause breath to enter you, and you shall
live. I will lay sinews on you, and will cause flesh to come upon you, and cover you with
skin, and put breath in you, and you shall live; and you shall know that I am the Lord.’

A reading from St Paul’s letter to the Church in Rome:

So I prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there was a
noise, a rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked, and there
were sinews on them, and flesh had come upon them, and skin had covered them; but
there was no breath in them. Then he said to me, ‘Prophesy to the breath, prophesy,
mortal, and say to the breath: Thus says the Lord God: Come from the four winds,
O breath, and breathe upon these slain, that they may live.’
I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they lived, and
stood on their feet, a vast multitude. Then he said to me, ‘Mortal, these bones are the
whole house of Israel. They say, “Our bones are dried up, and our hope is lost; we are
cut off completely.” Therefore prophesy, and say to them, Thus says the Lord God: I
am going to open your graves, and bring you up from your graves, O my people; and I
will bring you back to the land of Israel. And you shall know that I am the Lord, when I
open your graves, and bring you up from your graves, O my people. I will put my spirit
within you, and you shall live, and I will place you on your own soil; then you shall know
that I, the Lord, have spoken and will act, says the Lord.’
 اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ در. ﺑﺮد،ﻗﺪرت ﺧﺪاوﻧﺪ وﺟﻮد ﻣﺮا درﺑﺮﮔﺮﻓﺖ و روح او ﻣﺮا ﺑﮫ درهای ﻛﮫ ﭘﺮ از اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺑﻮد
 آﯾﺎ اﯾﻦ، "ای اﻧﺴﺎن ﺧﺎﻛﯽ: ﺑﻌﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ ﮔﻔﺖ. او ﻣﺮا در ﻣﯿﺎن اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﮔﺮداﻧﯿﺪ.ھﻤﮫ ﺟﺎ روی زﻣﯿﻦ ﭘﺨﺶ ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
" آﻧﮕﺎه ﺑﮫ ﻣﻦ. ﺗﻮ ﻣﯽداﻧﯽ، "ای ﺧﺪاوﻧﺪ:اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﻨﺪ دوﺑﺎره ﺟﺎن ﺑﮕﯿﺮﻧﺪ و اﻧﺴﺎﻧﮭﺎی زﻧﺪهای ﺷﻮﻧﺪ؟" ﮔﻔﺘﻢ
 ﻣﻦ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺟﺎن: "ای اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺑﮫ ﻛﻼم ﺧﺪاوﻧﺪ ﮔﻮش دھﯿﺪ! او ﻣﯽﮔﻮﯾﺪ:ﻓﺮﻣﻮد ﻛﮫ ﺑﮫ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﺑﮕﻮﯾﻢ
 در ﺷﻤﺎ روح ﻣﯽدﻣﻢ ﺗﺎ. ﺷﻤﺎ را ﻣﯽﭘﻮﺷﺎﻧﻢ، ﮔﻮﺷﺖ و ﭘﯽ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻣﯽدھﻢ و ﺑﺎ ﭘﻮﺳﺖ.ﻣﯽﺑﺨﺸﻢ ﺗﺎ دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺷﻮﯾﺪ
 ﻧﺎﮔﮭﺎن." آﻧﭽﮫ را ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﺑﮫ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﮔﻔﺘﻢ. آﻧﮕﺎه ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ.زﻧﺪه ﺷﻮﯾﺪ
 دﯾﺪم ﮔﻮﺷﺖ و ﭘﯽ ﺑﺮ،ﺳﺮوﺻﺪاﯾﯽ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ھﺮ ﺑﺪن ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﭘﯿﻮﺳﺘﻨﺪ! ﺳﭙﺲ در ﺣﺎﻟﯿﻜﮫ ﻧﮕﺎه ﻣﯽﻛﺮدم
 "ای اﻧﺴﺎن: ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد. اﻣﺎ ﺑﺪﻧﮭﺎ ھﻨﻮز ﺟﺎن ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ. آﻧﮭﺎ را ﭘﻮﺷﺎﻧﯿﺪ،روی اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ظﺎھﺮ ﺷﺪ و ﭘﻮﺳﺖ
".ﺧﺎﻛﯽ ﺑﮫ روح ﺑﮕﻮ از ﭼﮭﺎر ﮔﻮﺷﮫء دﻧﯿﺎ ﺑﯿﺎﯾﺪ و ﺑﮫ ﺑﺪﻧﮭﺎی اﯾﻦ ﻛﺸﺘﮫﺷﺪﮔﺎن ﺑﺪﻣﺪ ﺗﺎ دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺷﻮﻧﺪ
 اﯾﺴﺘﺎدﻧﺪ و ﻟﺸﻜﺮی،ﭘﺲ ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ اﻣﺮ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﮔﻔﺘﻢ و روح داﺧﻞ ﺑﺪﻧﮭﺎ ﺷﺪ و آﻧﮭﺎ زﻧﺪه ﺷﺪه
: "اﯾﻦ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ ھﺴﺘﻨﺪ؛ آﻧﮭﺎ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ: ﺳﭙﺲ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻌﻨﯽ اﯾﻦ رؤﯾﺎ را ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد.ﺑﺰرگ ﺗﺸﻜﯿﻞ دادﻧﺪ
" وﻟﯽ ﺗﻮ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺑﮕﻮ ﻛﮫ."ﻣﺎ ﺑﺼﻮرت اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺷﺪه در آﻣﺪهاﯾﻢ و ھﻤﮫء اﻣﯿﺪھﺎﯾﻤﺎن ﺑﺮﺑﺎد رﻓﺘﮫ اﺳﺖ
 ﻣﻦ ﻗﺒﺮھﺎی اﺳﺎرت ﺷﻤﺎ را ﻛﮫ در آﻧﮭﺎ دﻓﻦ ﺷﺪهاﯾﺪ ﻣﯽﮔﺸﺎﯾﻢ و دوﺑﺎره ﺷﻤﺎ را، "ای ﻗﻮم ﻣﻦ اﺳﺮاﺋﯿﻞ:ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ
. ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ، ای ﻗﻮم ﻣﻦ، ﺳﺮاﻧﺠﺎم.زﻧﺪه ﻣﯽﻛﻨﻢ و ﺑﮫ ﻣﻤﻠﻜﺖ اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﺎزﻣﯽﮔﺮداﻧﻢ
 آﻧﻮﻗﺖ ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻣﻦ. ﺑﮫ وطﻦ ﺧﻮدﺗﺎن ﺑﺎزﻣﯽﮔﺮدﯾﺪ،روح ﺧﻮد را در ﺷﻤﺎ ﻗﺮار ﻣﯽدھﻢ و ﺷﻤﺎ ﺑﺎر دﯾﮕﺮ اﺣﯿﺎ ﺷﺪه
".ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ ﺑﮫ ﻗﻮﻟﯽ ﻛﮫ دادهام ﻋﻤﻞ ﻣﯽﻛﻨﻢ

Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were
baptized into his death? Therefore we have been buried with him by baptism
into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the
Father, so we too might walk in newness of life. For if we have been united
with him in a death like his, we will certainly be united with him in a
resurrection like his. We know that our old self was crucified with him
so that the body of sin might be destroyed, and we might no longer be
enslaved to sin. For whoever has died is freed from sin.
But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him.
We know that Christ, being raised from the dead, will never die again;
death no longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once
for all; but the life he lives, he lives to God. So you also must consider
yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
 ﺟﺰﺋﯽ از وﺟﻮد ﭘﺎک او ﺷﺪﯾﻢ و،ھﺮﮔﺰ! ﻣﮕﺮ ﻧﻤﯽداﻧﯿﺪ ﻛﮫ وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﻣﺴﯿﺢ اﯾﻤﺎن آوردﯾﻢ و ﻏﺴﻞ ﺗﻌﻤﯿﺪ ﮔﺮﻓﺘﯿﻢ
 ﭼﮕﻮﻧﮫ ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ، ﻛﮫ ﻗﺪرت ﮔﻨﺎه در ﻣﺎ ﻧﺎﺑﻮد ﺷﺪه اﺳﺖ، ﺣﺎل، طﺒﯿﻌﺖ ﮔﻨﺎهآﻟﻮد ﻣﺎ ﻧﯿﺰ ﻣﺮد؟ ﭘﺲ،ﺑﺎ ﻣﺮگ او
ﺑﺎز ﺑﮫ زﻧﺪﮔﯽ ﮔﻨﺎهآﻟﻮد ﺳﺎﺑﻖ ﺧﻮد اداﻣﮫ دھﯿﻢ؟
ب ﺗﻌﻤﯿﺪ دﻓﻦ ﺷﺪ؛ و
ِ  ﺑﺎ او در آ، طﺒﯿﻌﺖ ﻛﮭﻨﮫء ﻣﺎ ھﻢ ﻛﮫ ﮔﻨﺎه را دوﺳﺖ ﻣﯽداﺷﺖ،ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺮد
 ﻣﺎ ﻧﯿﺰ در آن زﻧﺪﮔﯽ ﺗﺎزه و، ﻣﺴﯿﺢ را ﺑﮫ زﻧﺪﮔﯽ ﺑﺎزﮔﺮداﻧﺪ،زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺧﺪای ﭘﺪر ﺑﺎ ﻗﺪرت ﭘﺮ ﺟﻼل ﺧﻮد
.ﻋﺎﻟﯽ ﺷﺮﯾﮏ ﺷﺪﯾﻢ
 در واﻗﻊ، ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ ﻣﺮد، ﺑﻌﺒﺎرت دﯾﮕﺮ. ﻣﺎ ﺟﺰﺋﯽ از وﺟﻮد ﻣﺴﯿﺢ ﺷﺪهاﯾﻢ،ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ
 ﻣﺎ ﻧﯿﺰ در زﻧﺪﮔﯽ ﺗﺎزهء او ﺷﺮﯾﮏ ھﺴﺘﯿﻢ و،ﻣﺎ ﻧﯿﺰ ﺑﺎ او ﻣﺮدﯾﻢ؛ و اﻛﻨﻮن ﻛﮫ او ﭘﺲ از ﻣﺮگ زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ
 آن ﺧﻮاﺳﺘﮫھﺎی ﭘﯿﺸﯿﻦ و ﻧﺎﭘﺎک ﻣﺎ ﺑﺎ ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ ﻣﯿﺨﻜﻮب.ﻣﺎﻧﻨﺪ او ﭘﺲ از ﻣﺮگ زﻧﺪه ﺧﻮاھﯿﻢ ﺷﺪ
، ﺑﻄﻮری ﻛﮫ ﺑﺪن ﻣﺎ ﻛﮫ ﻗﺒﻼً اﺳﯿﺮ ﮔﻨﺎه ﺑﻮد، درھﻢ ﺷﻜﺴﺘﮫ ﺷﺪ، آن ﻗﺴﻤﺖ از وﺟﻮد ﻣﺎ ﻛﮫ ﺧﻮاھﺎن ﮔﻨﺎه ﺑﻮد.ﺷﺪ
.اﻛﻨﻮن دﯾﮕﺮ در ﭼﻨﮕﺎل ﮔﻨﺎه ﻧﯿﺴﺖ و از اﺳﺎرت و ﺑﺮدﮔﯽ ﮔﻨﺎه آزاد اﺳﺖ
 از ﻛﺸﺶ و ﻗﺪرت آن آزاد ﻣﯽﺷﻮﯾﻢ؛ و از آﻧﺠﺎ ﻛﮫ طﺒﯿﻌﺖ ﻛﮭﻨﮫ و،زﯾﺮا وﻗﺘﯽ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﮔﻨﺎه ﻣﯽﻣﯿﺮﯾﻢ
. ﻣﯽداﻧﯿﻢ ﻛﮫ ﺑﺎﯾﺪ در زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺪﯾﺪ ﻣﺴﯿﺢ ﻧﯿﺰ ﺷﺮﯾﮏ ﺑﺎﺷﯿﻢ،ﮔﻨﺎھﻜﺎر ﻣﺎ ﺑﺎ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺮد
.ﻣﺴﯿﺢ ﭘﺲ از ﻣﺮگ زﻧﺪه ﺷﺪ و دﯾﮕﺮ ھﺮﮔﺰ ﻧﺨﻮاھﺪ ﻣﺮد و ﻣﺮگ ﺑﺮ او ﺗﺴﻠﻄﯽ ﻧﺪارد
.ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺮد ﺗﺎ ﻗﺪرت ﮔﻨﺎه را در ھﻢ ﺑﻜﻮﺑﺪ و اﻛﻨﻮن ﺗﺎ اﺑﺪ زﻧﺪه اﺳﺖ ﺗﺎ ﺑﺎ ﺧﺪا راﺑﻄﮫء اﺑﺪی داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪ
 اﻣﺎ ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺷﻤﺎ ھﻢ طﺒﯿﻌﺖ ﻛﮭﻨﮫ و ﮔﻨﺎھﻜﺎر ﺧﻮد را ﺑﺮای ﮔﻨﺎه ﻣﺮده ﺑﺪاﻧﯿﺪ،ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ
.ﺧﻮد را ﺑﺮای ﺧﺪا زﻧﺪه ﺗﺼﻮر ﻛﻨﯿﺪ

EASTER VIGIL Gospel Reading Mark 16:1-8
When the Sabbath was over, Mary Magdalene, and Mary the mother of
James, and Salome bought spices, so that they might go and anoint him.
And very early on the first day of the week, when the sun had risen, they
went to the tomb. They had been saying to one another, "Who will roll
away the stone for us from the entrance to the tomb?" When they
looked up, they saw that the stone, which was very large, had already
been rolled back. As they entered the tomb, they saw a young man,
dressed in a white robe, sitting on the right side; and they were alarmed.
But he said to them, "Do not be alarmed; you are looking for Jesus of
Nazareth, who was crucified. He has been raised; he is not here. Look,
there is the place they laid him. But go, tell his disciples and Peter that
he is going ahead of you to Galilee; there you will see him, just as he told
you." So they went out and fled from the tomb, for terror and
amazement had seized them; and they said nothing to any one, for they
were afraid.
 ﺳﺎﻟﻮﻣﮫ و ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺎدر ﯾﻌﻘﻮب داروھﺎی، ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ، در ﭘﺎﯾﺎن روز اﺳﺘﺮاﺣﺖ،ﻋﺼﺮ روز ﺷﻨﺒﮫ
، روز ﺑﻌﺪ ﻛﮫ ﯾﻜﺸﻨﺒﮫ ﺑﻮد. ﺟﺴﺪ ﻣﺮده را ﺑﺎ آن ﻣﻌﻄﺮ ﺳﺎزﻧﺪ،ﻣﻌﻄﺮ ﺧﺮﯾﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﻣﻄﺎﺑﻖ رﺳﻢ ﯾﮭﻮد
 در ﺑﯿﻦ راه ﺗﻤﺎم ﮔﻔﺘﮕﻮﯾﺸﺎن درﺑﺎرهء. دارو را ﺑﮫ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ ﺑﺮدﻧﺪ،ﺻﺒﺢ زود ﭘﯿﺶ از طﻠﻮع آﻓﺘﺎب
.اﯾﻦ ﺑﻮد ﻛﮫ ﭼﮕﻮﻧﮫ آن ﺳﻨﮓ ﺑﺰرگ را از ﺟﻠﻮ در ﻗﺒﺮ ﺟﺎﺑﺠﺎ ﻛﻨﻨﺪ
! دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ ﺳﻨﮓ ﺑﺰرگ ﺟﺎﺑﺠﺎ ﺷﺪه و دِر ﻗﺒﺮ ﺑﺎز اﺳﺖ،وﻗﺘﯽ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ رﺳﯿﺪﻧﺪ
ﭘﺲ داﺧﻞ ﻗﺒﺮ ﻛﮫ ﻣﺜﻞ ﯾﮏ ﻏﺎر ﺑﻮد ﺷﺪﻧﺪ و دﯾﺪﻧﺪ ﻓﺮﺷﺘﮫای ﺑﺎ ﻟﺒﺎس ﺳﻔﯿﺪ در طﺮف راﺳﺖ ﻗﺒﺮ
 ﻣﮕﺮ ﺑﺪﻧﺒﺎل ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی. "ﻧﺘﺮﺳﯿﺪ: وﻟﯽ ﻓﺮﺷﺘﮫ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ. زﻧﺎن ﻟﺮزﯾﺪﻧﺪ.ﻧﺸﺴﺘﮫ اﺳﺖ
 اﯾﻦ، ﻋﯿﺴﯽ دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ! ﻧﮕﺎه ﻛﻨﯿﺪ.ﻧﻤﯽﮔﺮدﯾﺪ ﻛﮫ روی ﺻﻠﯿﺐ ﻛﺸﺘﮫ ﺷﺪ؟ او اﯾﻨﺠﺎ ﻧﯿﺴﺖ
!ھﻢ ﺟﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺟﺴﺪش را ﮔﺬاﺷﺘﮫ ﺑﻮدﻧﺪ
اﻛﻨﻮن ﺑﺮوﯾﺪ و ﺑﮫ ﺷﺎﮔﺮدان او و ﭘﻄﺮس ﻣﮋده دھﯿﺪ ﻛﮫ او ﭘﯿﺶ از ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﺟﻠﯿﻞ ﻣﯽرود ﺗﺎ ﺷﻤﺎ را
". درﺳﺖ ھﻤﺎنطﻮر ﻛﮫ ﭘﯿﺶ از ﻣﺮگ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد،در آﻧﺠﺎ ﺑﺒﯿﻨﺪ
.زﻧﺎن ﭘﺎ ﺑﻔﺮار ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و از ﺗﺮس ﻣﯽﻟﺮزﯾﺪﻧﺪ ﺑﻄﻮرﯾﻜﮫ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﺑﺎ ﻛﺴﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻛﻨﻨﺪ
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